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4 The Weber Manuscripts.

be seen on Plate II, fig. 1. 1n the case of Part IX, the coat, apparently
under the influence of damp, has caused the leaves to stick together,
and thus extensive damage has been done, as may be seen from figures
3-9 on Plate IIL

A very striking peculiarity of the Weber Manuscripts is, that they
are written in two quite distinet types of written characters. One of
them—that in which Parts I, II, III and IV are written—is the well-
known Indian character of the North-Western Gupta variety, being the
same type (thongh a different sub-variety) as that used in the Bower
MSS. This type of character is sufficiently well-known, and I need not
say anything more about it here.

The other type of characters, used in Parts V-IX, is what I may
call the Central Asian Nagari. It is a peculiar angular and slanting
form of the Indian Nagari characters. On the whole the several Parts
exhibit these characters in a variety of handwritings, though the
essential type of the characters is the same. There is, however, a
distinet variety, not merely of handwriting, baut of type, noticeable
between the characters used in Parts V-VIII and in Part IX. The
test letters are the dental th and dk. In Part IX their shape is angular
and squarish, € & and & dh, while in Parts V-VIII it is rcund, @ th
and @ dh. (See Plate IV.) For the purpose of comparing these two
varieties of the Central Asian Nagari, Parts VII and IX (Plate II,
fiz. 6 and Plate III, fizs. 3-5) are the best, because in their general style
of handwriting they most nearly resemble one another. In the sequel,
I shall refer to these two varieties as the round and the square varieties
of the Central Asian Nigari.

I may here refer to a few other peculiarities of the Central Asian
alphabet. Firstly, the curious form of the super-seribed vowel & with
its curve turned to the right. Secondly, the curious form of the letter
m. 1 have observed this form, in a few rare cases, on gold coins of
Samudra Gupta. It has, clearly, grown out of the angular Indo-
Scythian form of m; and its origination would fall in the early time
of the Gupta period (Samudra Gupta 380-395 A.D.). The series of
changes would be these X, ¥ N 3, all of these forms being represented
on Gupta coins, and the last being the parent of the Central Asian form.
Thirdly, the curious resemblance between the forms of % ¢ and 7 n,
They can only be distinguished by the fact, that the right-hand angle of n
is more decidedly acute-angled. Fourthly, the curions symbol of a double
dot over letters,—in fact a double anusvara. It may be seen frequently
in Mr. Oldenburg's Kashgar manuseript. In the Weber Manuscripts, it
oceurs only in Part IX, which, as above remarked, is distingnished by
being written in the square variety of the Central Asian Nagari. It is,
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however, not so much the mark of a particular variety of characters, as
of a particular language, and its exact power I do not know. Part IX
is not written in Sanskrit, nor have I met with the double dot in any
Sanskrit text, except once. On the smaller of the two wooden boards,
three lines are inscribed in Central Asian characters. The board pro-
bably belongs to the work contained in Part VII, which treats of a Bud-
dhistic charm, the lines are written in Sanskrit and run as follows :—
[namd]— vidyddharasya—dakshiné hasté — mani dhdrayitavyar— api cha
[piirpa-rdtr-dvavusténa — suchi-sndténa — su-vastra-pravriténa sddhayivya
[.]é siddhin

The words in brackets are broken off and have been conjecturally
supplied. The meaning is: “ Salutation to the Vidyadhara! Let the
jewel be placed in the right hand ; then having fasted the whole night,
washed clean, and put on fresh garments, snccess will be secured by
mill .

Here there is the double anusvira over the akshara vri of pravritina.
But what it is there intended to signify, I do not know. In Part IX, it
is occasionally found on Sanskrit words, thus madichaimshthas, which is a
mis-spelling for maiijishthd. Here it may possibly mark a modification
in the sound of the vowels; but its real power is obscure.

I add a table of the Central Asian alphabet, showing the forms of
gingle as well as compound letters. See Plate IV. They are nearly all
excerpted from the leaves shown in my Plates I to IIT. In thistable are
also shown the ancient numeral ficures. They are found in several of
the manuscripts ; viz., Parts I, 11, IV, VI.

The Central Asian Nigari has a curious resemblance to the so-
called “ Wartu” characters of the Tibetans. In this Journal, for 1888,
Vol. LVII, will be found two plates (I and IT) showing these “ Wartu”
characters. It belongs to a paper, published by Babii 8. C. Das, on the
Saered and Ornamental Charvacters of Tibet (ibid., p. 41). The resem-
blance, however, is still more striking to certain characters, shown on
Plate I, in the Asiatic Researches, Vol. XVI (for 1828), and there
designated respectively as Khacheehee, Gramtsodee, Seendoohee, and
Pookangkee. The plate seems to have been prepared by Mr. Hodgson
from “a vast number of manusecripts, great and small fragments,” as
specimens of “ Bhotiya™ (1. e., Tibetan) penmanship.?

I Perhaps sidhayishyaté should be read for sddhayivyal.]é, or sddhayitavyd mé,
With wvavusténa compare the Pali wpavuttha.

2 The letters on the Plate would seem to be intended for faesimiles, but the ae-
curacy of the copy is not above suspicion. There are certainly some obvious
mistakes in the identification of the letters; thus the third group (from the left) in
the last line, is not p, ph, b, bh, m, but ¢, th, d, dh, n. Again the third letter in the
third line is not pa, but pd.
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6 The Weber Manuseripts.

The Tibetan tradition with regard to the “ Wartn " characters is
rather uncertain. In the paper, above referred to, Babi S. C. Das says,
that the “ Warta " characters were introduced into Tibet by Sambhota
(or Thon-mi, the son of Anu) from Magadha in North-Eastern India,
about 630-650 A. D). Since then he has been re-examining the tradi-
tions of Tibet on this point, and he now informs me that the *“ Wartn ™
characters were rather introduced from the North-Western extremity
of India, namely from Kashmir, called in Tibetan Kha-che. He has
supplied me with the following passage from the Bu-ston Chos byuf
(fl. 138): “ He (i. e., King Srong Tsan Gampo, 630 A. D.) ascended
the throne at the age of 18. He bronght the border chieftains under
subjection. He made presents to them, (and) read lefters (sent by
them). Before that (time) there was no written langunage in Tibet.
He sent Thon-mi, son of Ann, with sixteen attendants to learn the
letters. He learnt from Pandit Deva-vid Simmha the Sabda Vidyd. He
designed 30 letters, adapting them to the Tibetan language. He based
the four fundamental vowels, called Ali, (i e,1,e0 u)ona Inform
these letters (vowels and consonants) resembled the characters of Kha-
che. This was done at the fort of Marun in Lhassa. He wrote eight
grammatical works on the orthography and syntax of the Tibetan
Grammar,”” The Babi also informs me, that in later days the country
of Liyul or Khoten was included in the general name of Khache ; and
further that the letters which were brought from India, throngh Nepal,
were the so-called Lantsha (see Plate VIII in Journal, vel. LVII),
introduced in the reign of Thisroi Deu-tsan.

Here the following points may be noted: In the first place, the
34 original letters of Tibet (i. e., 29 consonants and 5 vowels) elabo-
rated by Sambhota, are shown on Plate Il(a) in Babii 8. Ch. Das'
paper. They are the so-called U-chan or “headed” characters. It
will be noticed that among them *the four fundamental vowels " are
certainly adaptations of the form of the vowel a. This, so far, bears
out the tradition above quoted from the Bustan. But, for the rest,
the letters show no particular resemblance to the “ Wartn” or
“ Khache ” characters, any more than to any other Indian system of
writing (e. g., the Gupta or Lantsha.) Possibly this may be put down
to the fact, that Sambhota may have modified the shapes of the letters
he adopted; or it may be due to subsequent alterations, the table not
showing the exact shape the letters received at the hands of Sambhota,
but such as they assumed in the course of time,

But, secondly, it is noteworthy that the letter y in Sambhota's
alphabet shows the ancient tri-dentate shape of that letter. In the
table of * Wartn" characters, on the other hand, that letter shows its
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modern (square) form. It is clear, therefore, that the “ Wartu " letters,
from which Sambhota copied his own, cannot have been precisely the
same as those exhibited in Babi 8. Ch. Das’ table. Now there is an
unmistakable similarity of the letters shown in the table of the dsiatic
Researches, on the one hand, with the Bibi's “ Wartn " characters, and
on the other, with the Central Asian characters in the Weber Manuseripts.
In the table there is a sevies of Khacheehee letters, that is, clearly, letters
of Khache (Central Asia.) These, therefore, should be the letters, from
which Sambhota adapted his alphabet. And, as a matter of fact, it
will be found that the letter y shows in that table its old tri-dentate form.
But further, in that table the letter y appears in three different forms:
first, in the distinctly tri-dentate form (L) in the second line, then in
an intermediate bi-annulate form (£Z7 ) in the third line, and lastly in
the (practically) modern square form in the fourth line. The last of
these three forms, the modern one, is never found in any portion of our
manuseripts. The form in which it is usually occurs in them, is the in-
termediate, bi-anunulate one. In the most ancient tri-dentate form it
only ocenrs, optionally, in Part V of the Weber Manuscripts. With
regard to the Tibetan alphabet, the evidence seems to point to this con-
elusion, that Sambhota had before him a “ Khache” alphabet, similar
to those shown in the Plate of the Asiatic Researches, but sufficiently
ancient, to still show uniformly the ancient tri-dentate form of the letter
y, which, in its turn, explains the presence of that ancient form in
the eurrent Tibetan alphabet. The characters he had before him may
have been something similar to those seen in Part V of the Weber
Manuscripts. On the other hand, the *“ Wartu” letters, shown in Babi
8. C. Das’ plate had for their prototype a somewhat later “ Khache™
alphabet,—one which had already adopted the modern square form of
the letter y.

The whole of the Weber Manunscripts are written in the Sanskrit
language, of more or less grammatical purity, except Part IX. This is
written in the squnarve variety of the Central Asian Nagari, and in a
langnage which to me is unintelligible. The strange ligatures that
occur in it, such as Ikkh, fsts, yl, shsh, pts, bhb, i, ys, ete., are foreign
to Sanskrit or any Sanskritic langnage that I know of ; yet undoubted
Sanskrit words do occur numerously interspersed in the text. Such
are asvakinda and aévagandha, sirisha (Skr. Sirisha)-pushpa, priyangu,
punarnava, maichamshthain (Skr. maijishthd), sdrava (Skr. ddrivd),
médha and mahdmédha (Skr. méda and mahdmida), prapundarikha or
prapuntarikha (both spellings oceur for Skr. prapaundarika), katu-
rohini, kdikiri and kshira-kikéri, dévaddru, etc. It will be noticed that
most of the names are not correctly spelled; unaspirates being ex-
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8 The Weber Manuseripts,

changed with aspirates, sonants with surds, cerebrals with dentals, ete.
But there can be no shadow of doubt as to the identity of the words.
They are Sanskrit names of medicinal plants. I have not yet been able
to give to the subject any thorough examination, but I suspeet that we
have in Part IX a medical treatise written in some Mongolian (Tibetan)
or Turki language, treating of Indian medicine, and hence nsing Sanskrit
medical terms.

The curious circnmstance, however, with regard to this Part IX is
that, both with reference to the characters (square variety) and the
language, it clearly belongs to the same class of manuscripts as the
Kashgar MS., published by Mr. Oldenburg. Of the latter manuscript
I shall give some account at the end of this paper.

On the age of the Weber MSS., I am not able to give such a
definite opinion as on that of the Bower MSS., though I am not disposed
to believe that any portion of it can be referred to a date later than the
7th century A. D. In the Indian portions of the manuseript (Parts I
to IV) no other than the old tri-dentate form of y ever occurs. On this
ground these portions should be of the same date as the Bower MSS., 4. e.,
belong to the 5th century A. D. In some points they are even more
antique than the Bower MSS. Thus the compound r, preceding another
consonant, is uniformly written level with the line of writing (mever
above it, like the vowel marks). The consonant p has also preserved a
more ancient shape.

The Central Asian portions of the Weber Manuseripts show oceasion-
ally in Part V, the old tri-dentate form M of y, and otherwise throngh-
out the intermediate bi-annulate form £F. No trace of the modern square
form is seen anywhere. I call the bi-annulate form * intermediate,” not
becaunse it presents a stage of development intermediate between the old
tri-dentate and the modern square forms, but simply because it is clearly
a “current ” form grown out of the older tri-dentate. It seems to me
doubtful whether it was ever superseded by the later Indian ** enrrent ™
square form. On the other hand, itis so easily formed out of the
older tri-dentate form, that it may have been and probably was nearly
contemporaneons with it. I am disposed to believe, that the Gupta ya
(the old tri-dentate form) as it was carried from Kashmir into the more
northern and north-eastern parts (Kashgar, Yarkand, Khoten) of
Central Asia, assumed and always retained the bi-annulate form, while
in the more south-eastern parts (Western Tibet) it retained at first its
tri-dentate form and was afterwards gradually changed into the modern
(Indian) square form. When Sambhota went to “ Khache” (Central
Asia, 1. e. Kashmir, Liyul, Khotan) to bring thence the letters in 630-650
A, D, he evidently found the tri-dentate form in use in the particalar
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The Weber Manuscripts. 9

part of the country which he visited. Towards the end of the 7th century
and early in the 8th, Central Asia was overrun by the Muhammadan
armies of the Khalifat, and this put an end to the Sanskrit culture of
those regions. Hence our Central Asian manuscripts which still show
evidences of a distinct Sanskrit culture cannot well be placed after
that date.

I now proceed to describe the several parts of the Weber MSS.
in detail :—

Part I. (See Plate I, fig. 1.) There are nine leaves, mutilated on 1
the right-hand side. They measure 7} by 2} inches, and have eight lines
to the page, excepting the obverse of the 14th leaf, which has 9 lines.
The leaves are consecutively numbered, from 7 to 15, in the old style of
figures. The first six leaves and those after the fifteenth are wanting.
The obverse of the 15th leaf is shown in Plate I, figz. 1. The number
15 (i. e., the figure for 10, and below it the figure for 5) is seen on the
left-hand margin. The page reads as follows:—

1, w4 vgar rslgedfed tesafogse ayemner s oy
2,  fserws fea dvteiea vﬁ:ﬁﬁ irrﬂﬁi;’l AGPEAETET 9 | 8

3, awmadferd Fngzndw sfentererd famudsd syradfasm ¢ o At

4, ofgazgictsifa ag=fa I wfeeraws 9gE< wgastEma =o-
g . ) S T el

5, v ad ®wy @itsa § I wafwar 799 vda faesqfEd uy-

it [gngm«

6, &F§ ArwEAtAET 98 | vawgEeRT A A vaaEd S

7, wfwefelsd srgaalaraa 99 | Svwwzyer wwd fFaT< yATmstEa

8, aWiEeR SiAEweaq revamanIn 9 | TFat 799

In the following Roman transliteration I have added, in straight
brackets and italics, the missing portions, so far as it is possible to deduce
them from the context and other parts of the manuscript. It will be
seen that from 9 to 11 aksharas are missing in each line, which would
ocenpy mnearly two inches of the leaf. The original size of the leaf,
therefore, must have been 91 by 27 inches, that is, exactly the size of
the larger of the two wooden boards. This circumstance would seem to
prove that the larger board was one of the two covers of this particalar
manuscript.

1, kshatram chatus-thram gaja-vikkrama-samsthitarmh paficha-chatva-
ri[ m |$a-muhirta-yogam madhu-laj-aharam  Vaiéya-daivata[ ]
M[au]dga[liyani-gitréna 19 W Abhi-]

2, i nakshatram tri-taram gi-sirsha-samsthitam sapta-mihirta-yogam
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10 The Weber Manuscripts.

vayu-kraksh-dhiram Brahmayani-gotréna 20 | Sralvand naksh-
atram tri-tdran yu-]

3, va-maddhya-samsthitam trim$a-muhiirta-yogam pakshi-mams-ahé-
rath Vikshnu-dévatath Brabmavarni-gbtréna 211 It=i[mdni bhé
Pushkarasdri sapta |

4, paschima-dvarikiani nakshatrini i Dhanishthd nakshatram chatuns-
taram $akuna-samsthitam triméa-muhirta-yégam [ . . -dhdram
Visava-dai- ]

15 vatam Katyiyani-gbtréna 221 Satabhishi nakshatram éka-tiram
tilaka-samsthitarh  pafichadasa-muhtrta-[ydgam . . .  -dhdram
Varuna-]

6, daivatarn Tandayani-gétréna 23 1 Piirva-bhadrapadd nakshatram
dvi-tarah patiki-samsthitam triméa-m[u |h[drta-ydgarm . .
dhdram ]

7, Abhivriddhi-daivatarh Jitukarni-gétréna 24 1 Uttarhra-bhadrapads
nakshatram dvi-tdramh pataka-sarhsthita[sh paeiicha-chatvdrimsa-
muhdrta-yigam]

8, gb-mams-dharah Aryam-dkalpa-daivatam Hiranyiyani-gotréna 25 1
Révati nakshatramh éka[-tdram . . -samsthitam trimsa-muhirta-)

Fifteenth Leaf : Reverse.

1, yogarn guda-kamsir-bhijanam® Pushya-daivatam Bhargavan-go-
tréna 2611 Advini nakshatram tri-tdra[ss . . -samsthitam trimda-
muhilrta-ydgam ya-]

2, krin-mamsa-bhojanamh Gandharva-daivatarh Aévayani-gotrépa 27 n
Bharani nakshatram tri-tirarh bhaga-sam[sthitam trimsa-mu-
hitrta-yogam] :

3, tandul-dharam Yama-daivatam (arthavar)* Bhirgavi-gotréna 28
It=imani bhé Pushkarasirin=sapt=6ttara-dv[drikdni nakshatrdni|
Tty=éshdm )

4, bhé Pushkarasarin ashtd-viméatindm nakshatrinam katamani nak-
shatrani paficha-chatvarimsa-muhii[rtdni shat tad-yathd Rihini
Punarva-|

5, suh uttard Phalguni Viéikha uttar=Ashadba uttard Bhadrapadi —
paficha nakshatrini paficha[dasa-mulirtdni tad=yathd Ardrd)

6, Adlésha Sviti Jyéstha Satabhishd  ékd Abhiji ashtan muhirta
geshani trimsa-muhiictani nakshatr[dpd  pirva-dvdrikdndii]

& This was the original reading ; by the interlinear insertion of the akshara hd
it is now changed to guda-kams-dhira-bhijanam.

4 This word is inserted interlinearly, with a mark indicating the proper place
where it should be read in the line,
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7, nakshatrapdm Kirtikd pirvam Adléshd paschima dakshina-dvariki-
nam nakshatranim Maghd plrvam Visikha paschi[md  padchi-
ma-dvdrikdindm na-]

8, kshatrinim Anuridha plrvam Sravanah paschimah uttara-dviriki-
nam nakshatrinim Dhanishtha parvam paschima Bha[rani .

I may add the remainder of the remarks on the nakshatras from
the preceding leaves 13 and 14 :—

Thirteenth Leaf : Reverse.

1, katamé Vitsa Brahma-charanah Chhanddgd kati Chhanddginam
bhédah shat katamé tad=yathd gédha[.. . . . . ... ... ... ]

2 kapimjaléyi atydsanam=iti kith-gdtri mita Pardsari—pathati bhavan-
nakshatra-vamséam=atha kim katha[yatue mé tad=yathi Kritikd 1]

3, Réhini 2 Mrigadirah 3 Ardra 4 Punarvasuh 5 Pushyah 6 Adlésha
7 Magha 8 Pirva-phalgu[ni 9 Uttara-phalguni 10 Hastah]

4, 11 Chitrd 12 Svatih 13 Adikhi (sic) 14 Anurddha 15 Jyéshtha 16
Milah 17 Piarvishadhd [18 Uttardshidhd 19 Abhiji]

5, 20 Sravanah 21 Dhanishthi 22 Satabhishi 23 Pirva-bhadrapada
24 Uttari-bhadrapadi 25 Ré[vati 26 Asvini 27 Bhara-)

6, ni 28 ity=étany=ashtavimsati nakshattrini kati-tarini kim-samstha-
néini kati-muhiirtini kim-gottrini ki[w-bhijaendni kiv-]

7, daivatini—Kritikd nakshatram shat-tdramh kshura-samsthinam
trimsa-mihirta-ydgam dadhi-dhirath  Agni-daivatam=Agni[ vé-
fya-gotrépa 11 Rihi-]

8, ni nakshatram paiicha-tiram s$akat-Oddhi-samsthiinam paficha-cha-
tviriméa-muhirta-yégam vrisha-matsya-bhdjanam praji[ pati-
daivatans . . . -gdtréna 2]

Fourteenth Leaf : Obuverse,

1, Mrigadirasarh  nakshatram tri-tArath  mriga-éirsha-samsthitam
trimsa-muhirta-yogam mriga-matsya-bhojanam Soma-d|ai]va-
ta[ois . . . . -gétréna 3 W Ardri na-]

2, kshatram éka-taram tilaka-samsthitam pafichadaga-muhfirta-yégam
navanit-dbaram Rudra-daivatam Haritiyana-go[frépa 41 Punar-
vasur=nakshatram]

3, dvi-tiarath patiki-samsthitarh paficha-chatviriméa-yogam sarpi-
mand-dharam Aditya-daivatah Vadishtha-gbtré[pa 5 | Pushya
nakshatram tri-td-]

4, ram vardhamfna-samsthitarh triméa-muhirta-yégarm madhv-aha-
ram Brihaspati-daivatam Alabanéyavi-gotré[pa 6 1 Addléshd nak-
shatram par-]

11



The Weber Manuscripts.

cha-taram  akada-pataka-samsthitam pafichadasa-muhiirta-yogar
matsa-yakri-bhdjanam sarpi-dai[vatas . . . . -gétrépa 7 4 I-]

t=iméni bhoé Pushkarasari sapta piirva-dvirikdni nakshatrani |
Maghéi nakshatramh paficha-tarah  nadi-kramja-samsthi[tam
trimsa-muhirta-ydgam . . -]

bhojanarh Pitri-dévatarh Piigiyani-gétréna 81 Pirva-phalguni
nakshatrath  dvi-tdramh  patdka-samsthitam [trimsa-muhiirta-
yagamy . . -dhdram ]

Bhaga-daivatam Gotama-gétréna 9 | Uttarh phalguni nakshatrar
dvi-thrath  patdka-sarhsthitath  pamcha-chatvarim [ $a-muhiita-
yigam . . -dhdram]

Fourteenth Leaf : Reverse.

Arya-daivatam Kaunéiki-gotréna 10 1 Hastd nakshatrar hasta sarm-
sthitam paificha-taram trimsa-muhtrta-yoga[m . . . -dhdram . . .
~duai- |

vatath Kitydyani-gotréna 11 | Chitrd nakshatram éka-tiram tilaka-
samsthitam triméa-muhirta-yogam mudga-[bhdjanan . . . -daiva-
tami . . -] '

ki-gbtréna 121 Svitir=makshatrarh éka-taram tilaka-samsthitam
paiichadasa-muhiirta-yégam phal-aharam [. . . -daivatam. . . . -gé-]

tréna 13 i Viddkhd nakshatram dvi-taram vishdna-samsthitam
paiicha-chatvariméa-muhtrta-yogarh ti [. . -dhdranm . . . -daivatanm]

Satkrityayani-gotréna 14 ) Tt=iméini bho Pushkarasirin=sapta nak-
shatrani dakshina-dvarikani n [Anurddhd nakshatra . . -td-]

ramh ratna-sphadika-samsthitam trirhsa-muhiirta-yogarm masha-siip-
d6dana-bhéjanam Mitra-daivatam Alamba[néyavi gitréna 15 1]

Jyéshtha nakhshatram tri-taram yuva-maddhya-samsthitam paficha-
dasa-muhirta-yogam $ali-yav-dhdram Indra-dévatamm Diya . . -
gotréna 16 | [Miild nakshatrar cha-]

tus-taram gaja-vikkrama-samsthitam triméa-muhirta-yogam nya-
grodha-kashay-ahavam  Apa-daivatath Darpa-katyayani-[gotréna
171 Pirvdshddhd na-]

kshatram tri-taram pula . . .-samsthitarh trimsa-muhirta-yo[ gam]
miila-phal-dhara[s] Nariti-daivatam [ . . . -gétrépa 18 1 Uttard-
shddhi na-]

It will be observed that the spelling and grammar is occasionally

irregular. Thuas we have a wrong quantity on fl. 1387 &rivisa for trimsa
and ibid. and fl. 15a® mihiria for muhdrta, fl. 145° mitra for mitra, fl.
156* chatvirimsa and vimsatindm, fl. 15a* (see plate) dvdrikani for dvdrt-
kdini ; ri for vi in fl. 140° trimda for drimda, fl. 1407 tritdram for tritdra ;

12




The Weber Manuscripls. 13

ir for ri on fl. 1507 in kirtikd for kritikd ; d for { on fl. 14° in sphadika.
Want of sandhi: fl. 1307 dadhi-dhdram for dadhyihdrasm. Blunder:
fl. 154" uitasivra for wuttara; fl. 15a® vikshnu for vishau; fl. 13b* adikhd
for viddkhd, though these two forms may be synonyms; in the Abridged
Petersburg Dictionary both forms are given as synonyms of a certain
plant. Similarly fl. 14a® sarpi ‘serpent’ for sarpa, fl. 158! Bhirgavin
for Bhdrgavd. Omission of final consonant in fl, 14a® yakri for yakrit,
fl. 15a® (see plate) and fl. 1548 abhiji for abhijit. Anomalouns construction
in fl. 158% ékd abhiji ashtan muhilrta. Iam not quite satisfied that I have
read correctly the words kraksha fl. 1543, Brahmdvarai fl. 1505 In
fl. 15a% (see plate) there is a curions symbol above sapta; and since on
fl. 1515 it is stated that Abhijit has eight (ashfa) muhiirtas, I believe
that the symbol is the numeral figure 8, intended as a correction. The
s of sapla has not ‘quite its proper shape; I believe the writer or
revisor meant to alter sapfa into ashfa, but seeing his failure in altering
the shape of sa, he abandoned his intention and over-wrote the figure
8. There are numerous traces to be met with of a revisor's work; thus
in fl. 15a® krakshdhdrdnm the ra was originally omitted and has been
supplied interlinearly ; similarly the syllable ui of kafydyani in fl. 15a5.
(See the Plate.)

The portion] extracted by me, may be translated thus, observing
the proper sequence of the leaves :—

(Leaf 13.) Who are they? They are the Vatsas, Brahmachirins
and Chhandégas. How many are the divisions of the Chhanddgas? Six.
Which are they? They are as follows :—Those whose food consists in
(1) wheat, (2) ..... y (B Yl 1 ) SR L e , (6) francoline
partridge.’ To which gitra does their mother belong ? To Paradara’s.
Has your hononr any (particular) reading of the list of Nakshatras ?
Tell me! They are as follows:—1, Kritikd, 2, Réhini, 3, Mrigaéira,
4, .E.rdrﬁ, 3, Punarvasu, 6, Pushya, 7, Adlésha, 8, Magha, 9, Pirva-
phalguni, 10, Uttara-phalguni, 11, Hasta, 12, Chitrd, 13, Sviti, 14,
Afakha (Vigakha), 15 Anurddha, 16, Jyéshtha, 17, Miila, 18, Parvishidhba,
19 Uttarashidha, 20 Abhiji, 21, Sravana, 22 Dhanishtha, 23, Satabhishi,
24, Piiwrva Bhadrapada, 25, Uttard Bhadrapada, 26, Révati, 27, Asvini,
28, Bharani. These twenty nakshatras—what are the numbers of their
stars, what are their configurations, what are the numbers of their
muhiirtas, what are their gotras, what kinds of food may be taken under
them, what are their daivatas ?

The following part of the translation, I give in tabular form, for
the sake of convenient reference.

b Atyisanam I take to be a mis-reading for ity-ddanam (=afanam).
13
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Of these twenty-eight nakshatras, oh Pushkarasirin, how many
nakshatras occupy a period of 45 muhiirtas? Six; they are these:—
Rohini, Punarvasu, Uttard Phalguni, Visdkha, Uttardshadha, Uttard
Bhadrapadd. Five nakshatras take up 15 muhiirtas, namely Ardra,
Adlésha, Svati, Jyéshtha, Satabhisha. One, Abhijit, occupies eight
muhirtas. The remainder are nakshatras occupying 30 muhtrtas. Of
the nakshatras, situated in the East, Kritikd is the first and Aglésha,
the last (counting from East to West). Of the nakshatras, situated in
the South, Magha is the first, and Visakhd, the last. Of the nakshatras,
sitnated in the West, Anurddhi is the first, and Sravana, the last. Of
the nakshatras, situated in the North, Dhanishthd is the first, and
Bharani, the last.

This work is clearly an astronomical treatise of a very ancient
type. The most ancient astronomy of the Hindiis was based on the
lunar zodiae, comprising 27 (or afterwards 28) asterisms, the so-called
nakshatras, the series of which commenced with Kyittika or the Pleiades,
and ended with Advini and Bharani. This system obtained among
them till the introduction of Greek astronomy into India, about the
middle of the 2nd century A. D. (the time of Ptolemy). About that
time the order of the nakshatra series, which was now no more in
accordance with reality, was rectified, and the two last nakshatras were
placed first, so that the series now commenced with Asvini (7. e,
B and y in Aries). This new order is that found in all Indian astro-
nomical works, subsequent to the Vedic period.

Further : the older series, beginning with Krittika, consisted origi-
nally only of 27 nakshatras. It was, apparently, only in the later
stage of the Vedic period of the Brahmanas and Siitras, that a 28th
nakshatra was added ; this was Abhijit, which was inserted as No. 20 in
the original list. The first mention of Abhijit occurs in the Taittiriya
Briahmana, and it formed already a part of the nakshatra series in the
time of the grammarian Panini® The latter's date is probably at the
end of the 3rd century B. C. The earliest mention of the 28 naksha-
tras in China (introduced by the Buddhists) is in the middle of 3rd
century B. C.7

Accordingly we have roughly, as the termini a guo and ad quem
for the composition of our treatise, the third century B. C. and the
second century A.D. This is about the period of the last stage of the
Vedic literature, viz., that of the Siitras. To this period, belong the two
small astronomical treatises, the Nakshatra-kalpa and the Santi-kalpa,

6 See Weber, Die Vedischen Nachrichten von den Naszatra, part 11, pp. 279,
307, 325.
T Bee ibidem, part I, pp. 298, 300,
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which are attached to the Kausika Siitra of the Atharva Veda.® I have
not been able to examine any copies of them, but a brief account of
them has been given by Professor Weber in his Vedische Nachrichten von
den Naxatra (pp. 390-393). From this account it appears that the state-
ments, especially, in the Nakshatra-kalpa, show a curious resemblance to
those in our manuscript. Thus the Nakshatra-kalpa, too, gives lists not
only of the shape, the divinity, the number of stars,’and the duration
of muhilirtas of every one of the 28 nakshatras, but also of their four-
fold distribution into Eastern, Southern, Western and Northern, of
,their gotra (or race of Rishi), and of the kind of food that may be taken
under them. The Nakshatra-kalpa adds some further particulars, cor-
responding statements to which may have been in the lost portion of
the manuseript, or may possibly be found in that portion which I have
not yet been able to examine.

A confirmation of the age of the work may be found in the cir-
cumstance, that the information given in it is ascribed to Pushkarasirin.
This renowned teacher is said to have been a contemporary of Buddha.
He is mentioned as a teacher in the Pratiddkhya Sitra ; and is also cited
in the Varttikas to Panini by Katyayana, their anthor.?

On the whole, therefore, and subject to the result of an examina-
tion of the whole manuscript, for which 1 have not yet been able to
find time, I have come to the conclusion that this part of the Weber
Manuscripts contains a hitherto unknown work belonging to the last
stage of the Vedic period of Sanscrit literature.

I will, however, here add a few curious particulars that I have
noticed in my cursory comparison of the manusecript with Prof. Weber's
acconnt of the Nakshatra-kalpa and similar works. The list of gdtras
differs entirely ; the only coincidence is in the gitra of Krittika. Most
of the daivatas agree; the most striking difference is in the case of the
27th nakshatra (Asvini), for whom our manuscript gives Gandharva as
the daivata, while the Nakshatra-kalpa, in common with all other known
works, gives the two Advins. Other differences may be mere blunders,
thus Vaishya in No. 11 and Pushya in No., 26, for Visvé and Pilishan
respectively. Nariti in No. 18 may be a local variety of Nirriti. Curious
are also, in our manuseript, Abhivyiddhi and Aryamikalpa in Nos. 24 and
25, for Ahirbudbnya and Aja-ékapid respectively. The transposition
of .ﬁ.pa. in No. 17, and of Nariti in No. 18, may be an accidental mistake
for Nariti in No. 17 and Apa in No. 18. In the case of No. 20 (Abhijit)
our manuscript gives no daivata at all, the usnally given daivata
being Brahman ; but this, too, may be an accidental omission.

B See Weber's History of Indian Literature, p. 158,
9 Bee Weber's History of Indian Literature, pp. 102, 285.
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3, [n=dmuka-nri]pasya naména sb dahyati— | méchitu-kdména|

gandh-6dakam=parijapya | i-
4, .......modcha) satasati | dhana-dhana svidha | sd pratimi
sniapayita-

5, [wyd] . ... . mahSabarinim| prakhalé prakhalé| prakhalé pra-
khalé | viddhé
By oW (e W S grihya niséhitavyah

This appears to belong to some work on sorcery; and from the
fact that on the second leaf occurs the phrase sarva-siddhdndm parch-
dbhijiidndm namak it would seem to be a Buddhistic work. For the
“five knowledges™ are a well-known Buddhist term. The diction is
a barbarous mixture of Sanskrit and Pali. The following is a tentative
translation :—

% (The image) should be washed with . . . . He will be well. Sa-
lutation to the elephant king with the lightning-like tongume! Yuju!
Yuju! yuji! yuji! Oh Malini, oh Viminani! Of such and such a king
let an image of copper be made! That image should be rubbed with
mustard oil, (and) having burned (it in) fire .. ... , such a one will be
attacked with fever. If it is wished to deliver him (from fever), the
following (charm should be used) : *“ Itti, itti, mayest thou forgive, mayest
thon wipe off ; Oh Katakapali; I send an army; let him praise this
mountain-king ! " Having uttered a spell over kushtha and asafeetida,
(this remedy) should be drunk; (fhen) there will be deliverance. Salu-
tation to the elephant-king with the lightning-like tongune! (Then to
be said) as follows: “ Hail to her who bears a chaplet of kuli (Solanum
Jucquinii)”! An image of copper should be made; (this should be
rubbed) with oil and clarified butter (and heated) in such a king's
name ; (then) he will burn (with fever). If it is wished to deliver (him),
a spell should be said over fragrant water: “itti, itti. .. .. deliver
him, oh Satasati, Dhana-dhana, hail!” That image shounld be bathed
(with the fragrant water) . . . . . (worst) of the Sabaras! oh wicked one !
oh pierced ome! ........ Having taken (htm), he should be
warded off.

Part IV. See Plate ITI, fig. 1. No more than the fragment which
has been figured exists of this manuscript. It is, however, of very
considerable interest, as it presents a species of the North-Western
Gupta character, which forms the link between that and the Central
Asian type of Nigari characters. Forcomparison the forms of the super-
seribed vowel e and of the consonants j, #, » may be especially noticed.

The figured page reads as follows :—

L, . .. v fAURE WEEEIEA W L L L. L L
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B o g «o1.1..1.1, fha — yattra (§ibha-dattd) bha-
EATR |, « i s :
This may be translated as follows :—
“He will be delivered from..... condign punishment; and so

forth (as before down fo) even so he will be delivered ....,no weapon

can hurt him, nor poison, nor fire, nor poisonous snake, nor Kakkhdérdda,
nor Vaitala, nor..... can have power over him here (in this world)
through the natural consequence of his deeds (done) in former exist-
ences,” Having thus spoken, the Blessed one spoke to the Maharaja,
the General of the Yakshas (thus): “ Verily, verily, oh Ménibhadra! I
permit thee. .. ...

The brilliant, the glorions (6), they of great strength, of great
body . . ... . intently praise Buddha. Gautama, (7) Kumbhakarna, and
Nikumbha (praise) the Siddbartha, the invineible, and . . . danta,
Sahasrdksha and Pingala, Kapila, Dharmadirnpa and Ugratéja.. ..,
they seek thy protection with a well-pleased mind, (9) (saying) as
follows: “ Kadyeé, kodys."”

I do not think that much can be lost at the two sides. Lines 4 and
5 of the reverse show this. On two other pages the mahdyaksha sénd-
pati Mdpibhadra and four mahdrdja yakshaséndpati are spoken of, which
shows how the lacuna should probably be filled ap. The original size
can also be calculated from the glékas on the obverse page. This page
seems to give an enumeration of Mahanigas. Of the slokas, those num-
bered Nos. 6, 7, 8 and 9 are preserved. The rest is in prose. The
whole reminds one somewhat of the snake-charm in the Bower MSS.,
which I have published in the Indian Antiquary, vol. XXI, p. 349 ff,
The full size of the leaf, in its original state, may have been about
91 inches, inclusive of margins. The figured leaf is the best preserved ;
gome of the others are in a scarcely legible state. But it seems clear
from what remains that the work contained a charm given by Buddha
(Bhagavan) to the Mahayaksha Manibhadra.,

Part VI. See Plate 11, fiz. 2. There are five leaves, measuring 7§
by 2% inches, with 7 lines to the page. The leaves, though practically
complete on the left side, are greatly mutilated on the right side, by
nearly one-third. The characters are another specimen of the round
variety of the Central Asian Nagari.

The figured page is the reverse and reads as follows :—

B B g , Mg e en 9 wfggw: | . .
o . W ., TXY GAAT WA wieai w99 AN 3

¥

8 . .q . & g« w1y THamtutaiEag B

>
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By svasd is meant a sister. All diseases (are said to be) due to air, or
~bile, or phlegm. (28) A disguise is called ajiia (incognito). Something
dispatched is said to be nutta. (29) Talpa should be known to be a
bed. (30) Kildsa should be known to be a kind of janndice. A swing
is termed prénkhd. (32) A war they call pradhana ; it is also known
as dyidhana. (34) That charm which contains the simha-nata (7, nata
is Tabernemontana corvonarta) should be known fo be the Vrinddraka
(i. e., best of its kind).#8 (35) [Nri]hana should be understood to be the
king of the Prétas. By Sushmin (i. e., powerful) is meant Maghavan.,
(36) By kumbhila is meant a crocodile. The tortoise is said to be
giidhdnga, (i. e., having hidden limbs). (37) By kdrake is meant a
paid servant. (38) Utthya should be known to be that which is ex-
cellent. By malléra is meant squinting. (39) Excessive spasmodic con-
traction is known by the name of martya (i. e, mortal). By ydtra,
indeed, should be known that which is the means of distilling the
Soma extract. (41) A death which is not preceded by any illness
is praised as vipra (i. e, excellent). (42) A kundisin is a keeper
of harlots. A garment [fit to be worn by] a Mahdrija is one which re-
gembles flowers and the omentum. (43) A Iéhake (licker, lisper) is one
who does not speak plainly. (44) Turiya should be (understood teo
be) a quarter. (49) A mystery (plot?) harmonizing in time is what
the poets know as kartsnitd (kritsnatd, or completeness). (52) Whose
state possesses its seven constituent elements, and whose country is free
of disturbance. .. .. (53) To whom kings pay tribute, and whose
people are mever conquered. . ... (56) An wupavana (grove or small
forest) takes its name from a forest (vana). (57) A lotus is known as
réju or rdjiva or chatrapattavati (cf. Skr. satapatra).

This clearly shows that the work is some Sanskrit vocabulary or
“ kosha.” Perhaps it may be possible, hereafter, to identify it with some
one of the existing and known koshas ; or it may turn out to be a new
and hitherto unknown kidsha-work. It appears to contain a good number
of new words.

On the left-hand margin of the reverse of the last-copied leaf,
opposite to the 3rd and 4th lines, there are faint traces left of the
number 6. This, therefore, is the sixth leaf of the manuseript. As
there are, on the average, 8 élokas on a page, or 16 on a leaf, there
should be about 90 élokas (allowing a blank page to commence with)
on the six initial leaves of the work. As the Gth leaf, however, only
brings us down to the middle of the 40th sloka, 1t may be concluded,
that the work was divided in chapters (adhydyas), and that the 40

%3 This is puzzling. Perhas tarah is a clerical error for narak, and the meaning
may be “one who has subdued a lion is a Frinddrakae.”
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élokas, a portion of which has been preserved, belong to the second
chapter, while the first chapter must have contained about 50 $lokas.
Perhaps when the remainder of the existing fragment has been read,
this point may be more certainly known. I have at present only read
and copied those leaves, on which I conld discern any numbers. These
show us the partial preservation of the following élokas: 24—40 and
41-57 : and this, consequently, proves that the figured leaf is the seventh
of the manuscript.

The manuseript is rather earelessly written ; thus we have vidhu-
shikd for vidushiké on line 4 of the obverse of the 7th leaf; and kurmd
gidhanga for kirmé gidhdiga on line 4 of the reverse of the 6th leaf,
and other blunders.

Part VII. See Plate IT, fig. 3. This mannscript consists of 7 Y[ .
leaves, measuring about 5 by 2} inches, but they are mutilated on the
left-hand side. There are mostly six lines to the page; a few leaves
have 7 lines, but these may possibly turn out to belong to a different
manuscript. The characters are again another specimen of the round
variety of the Central Asian Nagari.

The fignred page reads as follows :—

aw yfsray aumd aawita Sgsfeemag wa

. . . ® ) sa—F—ma—fefewe siv—a: &

ga: Fam fugar g a1 vures ar swifes a—

. . T 9 & g0 gEuwasy @afy wfoafa

. . . T sfgfaafa—awmwre ofgfa

B . . . . .. o, te—sfooot o

it

Ao R

In Roman transliteration ;—
l = RIS . - o sifeeR ] . jiia pilijitam [u]
Tathagatam namasyami sathbuddha-dvipad-ottamam [1]
Bhaga
2, B e = = v ORI A eivn DN
Uttilé, dalé, duttilé, siddhir=astu svaha; yah ka [§=chid=Bhaga-]
3, wvatah ér[d]vakah bhikshur=va bhikshuni v upasaké va upasiki

Va, 1-

4, . .imarm chamé hrida[ye]m plrva-ritram=apara-ratrath manasi
karishyati

5, .. [da]n[d}éna parimuchchishyati, dand-arha-praharépa pari-
muchchishya-

6; [H].-....-.---.ai-Pél;lﬂ-;pﬂ.i.ﬁ..-iﬁ‘hﬁlﬁm-
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mixed with pira (a fragrant stuf); then that (image) ....he gets
free (from disease and) throngh the incense of guggulu (a fragrant
gum resin) he becomes (restored) to good health. Above the figure . . .
svaha I The physicking (should be had recourse to) in the dark hn.lf
of the month, on the fourteenth day, by a person after he has fasted for
three nights and (put on) white (raiment),.......... a wick should
be made of the cord of a dandala (churning-stick ?), (and) a lamp lighted
with linseed oil, . ...... and the spell should be repeated throughout
the whole night. Then......... they see .0 n With red lac he
is to form a ball representing the head of Kilikilaka (i. e., Siva) . .
then having rubbed it with atéla of . ....... ... , with that ball in
pifted fine grain........ ; the process is repeated once more; every
thing is brought in one's pc-wer then in a thoroughly cleaned, ... ..
and it becomes . ... Il Taking the eyes of ({unda) Kilikilaka, he Bhnu.]d
grind (them), he ladlea ....... ; with . . anointed with the prepara-
tion of flowers . . . .. they can see a pis’icha at a distance of a gavdchyi
(gavyiti ?, or perhaps the name of a pificha); and with that power of
man ., .,..he can kill three .. .. pisichas; (then) taking a bag from
the mde nf the person that daes penauae .......

From the above extract it would appear tha,t the work treats of

| medical charms. It is written in the now well-known species of * mixed ”

iX

Samskrit, anciently the prevailing literary language in North Western
India and the countries beyond.

Part IX. See Plate IIT, fiz. 3, 4, 5. This manuseript consists
of 25 leaves. Some of them show a numbering on the left hand margin
in very fine and minute figures. Thus, of the three figured leaves, fig. 3
shows the number 30, fig. 4, the number 33, and fig. 5, the number 36.
This circumstance proves that the manuscript is not completely extant,
thongh from the fact that one of the extant leaves is only inscribed on
one side, it may be concluded that the manuscript is complete at the
end, and that some (10 or 12) of the initial leaves are wanting. Un-
fortunately the last leaf is too damaged to be read.

The leaves are mutilated at the lower cornmers, but sufficient is
extant to show their full size. Itis 5} by 21 inches. KEach leaf has
six lines. Unfortunately, the writing iz extensively obliterated, owing
to the circumstance that the thick arsenical coating of the leaves, on
which the letters were written, has been greatly damaged, apparently,
by damp. In many cases the leaves firmly adhered to one another, and
on separating them, the coating, together with the letters which it bore,
came off. On the original leaves, portions of the obliterated letters, are
still sufficiently visible to permit of their being occasionally identified ;
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but on the photographed facsimiles, they can hardly be seen. Even the
undamaged portions have not come out as clearly on the facsimiles
as one wounld wish. Of course, my transcriptions, given below, are
prepared from the originals. As a rule, the top-most and the two lowest
lines are, practically, destroyed ; and the three middle lines alone are,
more or less, fully legible. As I have already observed (ante, p. 39), the
writing is in the square variety of the Central Asian Nagari characters,
but, with certain exceptions (see below), in a Non-Sanskritic language,
In the tramsliterations into Roman, I have observed the following
method :—

1, Aksharas, entirely lost, are indicated by dots enclosed within
straight brackets.

2, Aksharas, extant but entirely illegible, are indicated by dots.

3, Aksharas, extant, but ounly doubtfully legible, are written in

- italics,

4, Aksharas, lost or partially extant, but conjecturally restored, are
ttalics within straight brackets.

8, Aksharas, fully extant and clearly legible, but as to the identity
of which I am not fully satisfied, are shown in Roman type
within round brackets.

I have printed every akshara separately ; but those which make up
a Sanskritic word, are joined by hyphens.
The figured leaves read as follows :—

I. (Leaf 30. Fig. 3).
st la . ji..—. . pa.— (kb ....—8s....
2, sa-ba-ra lo-tgl, — trl-pha -(u) — pra-pu-nda-ri-kha — maé-ficha-
[shtha] — [pi] ssan . . —
yain r.& (ri) — spri-kha — (khé) té né — ta-ka-ru — pé kkha . 4

30 ké (kh)i yé
. . . shshé pa lyyé ma lk(kh)é rsa dha [ksha llg] d §ché [s6] td . la
o [ ] . - . lék8 .8 ésbnbdhalyapdrma [. . . .]
B s s Aty Wl e et s ]
IT. (Leaf 33. Fig. 4).
1, traw . . . strau — ke . la hd kri trau — . . . . lyka ska . .sa

2, rna llé — ku fichi dha shshé pa lyyé — (khd) ktran tta — ma
Ik(kh)é ri dha ryi ka (kh)i trau tta

lla $kém pil (kh)a rsa dha ksha 11é — & $ché so t6 dha . .é i yé pyd

33 ré ru ma tsi tha ské dha (ri) pé kartsén . rk(kh)i . . . [. .]

g, [. . ]J—pissan . [.] . . ypéyayamn [kshiyé] . . . [. . .]
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stroke to the preceding akshara. This side-stroke is also used with
final consonants, when they have no inherent vowel; they are, then,
attached to the preceding akshara by a side-stroke and written a little
below the line,—a practice which is well-known in ancient Sanskrit
writing, being used instead of the modern virdma. Thus in pra-pu-nta-
rikh (No. 111, 1) and pra-pu-nta-ri-kha (Nos. IV, 5 and VI, 4) we have
an instance of the same consonant (kk) being written with and without
the inherent vowel (a).

Part IX of the Weber MSS. appears to me to belong, both with
regard to characters and language, to the same class of writings as the
Kashgar manuscript, published by Mr. Oldenburg. The latter, too,
is not only written in what I have called the square variety of the
Central Asian Nagari, but it also shows ocecasional Sanskrit words in-
terspersed in the text. Thus we bave brdfimanam in the 5th line of the
reverse (syllables 7-9), and again, on the obverse, mahdkarwi (Skr.
mahdkara, a name of Buddha) in the lst line (syllables 14-17),
vdjrémakusha (Skr. vajridnkusa) in the 4th line (syllables 10-13}, and
brdhma in the 5th line (syllables 8 and 9). More doubtful are the
following : reverse, line 3, bhringdrénkw (bhringdrdnka?) and sdstrém
(sdstra 7), line 4 nérvdnam (nirvdpam) ; obverse, line 1, &iku (anka ?),
line 3, dstrém (astra 7), and further on kléfa. Quite certain is the occur-
rence of numerals. In the obverse, 2nd line, 74 ((L%), 4th line 75
(ZW); in the reverse, 1st line, 77 ("LR), 3rd line, 78 ("L 59), 5th line
79 (J3). This order shows, that the pages are wrongly placed in Mr.,
Oldenburg’s plate. The lower part is really the obverse page of the
leaf, and the upper part, the reverse.

The following is my reading of the Kashgar MS., observing the
proper sequence of the pages :—

Obuverse.

1, pa. tsiié kta shshé é-nkn kha jri a kan ta chché—ma-bha-ka-rum
ghé khai pé pé fiya chché pé shpim nu—dha ryd ykné ymé ttsé
émé fia shshé minand éd [ —............ ]

2, shshé yai nu stmau shiia tkha 1iié shshé pi su mé rttsé mra chné
7044 pod yéi fifia shshé tkhé ylai fiam kté né stya ltsé dai ttsa
1ké shshé fichd nai $ai riié $chya shshé [..... — sl

3, syi shshém &-strém fia () kté ttsa kha kba rpd — klé-da tma
shshém chém lam tna st rém tspd nam kshé fichai — dha 1skd
shshé chau khé ma vi trém éa . shshé fichai . [—........... ]

4, tma sa 7045 fiam kchyém yé tkhém tsa yai nu va-jrém-nku-sha
rné né — ylai fiai ktiié khé shsa ka pé sta khrd chehé té 1ki
né — krém tpé [o.......4]

39












mal Amat Sac, Bengal Vol LXIL Part 1. For 1893

Burvey of India Offces, Calcutta, March 1883

THE WEBER MSS.FOUND NEAR KUGIAR. (YARKAND)



















